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Awnrmiiceka MoBa Mg crnemiansHux minei (English for Specific Purposes),
BKJIFOYAIOYM JIUIOBY aHriiiicbky MoBy (Business English), mae maBHio ictopito Ta
HaOysna nmonysipHocTi 3 60-X pokiB XX CTOTITTS.

VY HayKkoBO-METOJIMYHIN JITEpaTypl CIOCTEPIraloThCsl LIMPOKI OOTOBOPEHHS
I10JI0 PO3YMIHHS CYTHOCTI MOHSATTSI «aHTJMChKa MOBa JJIsl CHIEialibHUX IiIei». Tak,
JI. Entoni (L. Anthony) 3a3nauae, mo «aeski TPakTyoOTh LEH TEPMiH MPOCTO K
BUKJIQJIaHHS aHTJIIMChKOI MOBU 3 Oyab-sikoro crnernudiunoro metoro. [Ipore iHmI
BU3HAYCHHS € OUIBII KOHKPETHUMH, POOJISIYM aKIEHT Ha BHKJIAJaHHI aHTJIHCBKOT
MOBH JIJISI BUKOPUCTaHHS B HAYKOBUX JIOCTIIKEHHAX a00 jist mpodeciiHuX e
[1].

T. Hammi-Esanc (T. Dudley-Evans) ta A. Cent-Ixxon (A. St John)
IPOIOHYIOTh PO3IIUPEHE Ta THYYKE BH3HAUYCHHS, 110 OXOIUTIOE HACTYIHI aOCOJIIOTHI
XapaKTepUCTUKHU aHTJIHACHKOT MOBHM Ui CHEIabHUX IIUJIeH: CIPSMOBaHICTh Ha
3aJI0BOJICHHS CHEHU(pIYHUX MOTped THX, XTO ii BHBYA€; BUKOPUCTAHHS OCHOBHOI
METOOJIOT1l Ta BUJIB MISJIBHOCTI Ti€T JUCHMIUIIHK, SKOI CTOCYETHCS; 30CEPEIKEHHS
Ha MOBI (rpaMaTHKa, JICKCHKA), YMIHHSAX 1 HaBHYKaX, JUCKypCi Ta JKaHpi, SKi
miAXoAsTh Jig  1iei aisuibHOCTi. KpiM  Toro, BUAUIAETbCS psa  3MIHHUX i1
XapaKTePUCTUK: MOXKE CTOCYBATHCS a00 PO3POOISATHCS 10 MEBHUX JAUCIHUILIIH; MOXE
BUKOPHUCTOBYBAaTH B KOHKPETHHX HABUAJBbHUX CHUTYyallisIX IHITY METOJIOJIOTII0, HIXK
3arajibHa aHrJIiichbKa; OUIBII 3a BCE, MPH3HAYAETHCS JUIS JIOPOCIUX YYHIB, OJIHAK,
MO)Ke OYTH JIJIsl YYHIB CepeIHbOI IIKOJIHU; K MMPaBWIO, TPU3HAYCHA ISl CTY/ICHTIB 3
cepeaHiM abo0 BUIIUMM pIBHEM 3HaHb, OUIBIIICTH KYypCIB MOTpeOye neski 0a3oBi
3HaHHS MOBHHX cUCTeM [3, c. 4-5].

3 yacom, Ha PIBHI aHTJIIACHKOI MOBHU JUIS CHEI[AIbHUX IUICH BHOKPEMUIIHCS
IICBHI HAIIPSAMKH, HAIIPUKJIaJd, aHTIIIHChKa MOBa JiIs akanaemiunux 1iiei (English for
Academic Purposes) Ta mgimoBa anriilickka MoBa (Business English) 31 cBoim
MOMANBIITNM  PO3TATY)KEHHSM. 30KpeMa, aHrJiichbka MOBa [JIs  CHEIlaTbHUX
nasyanbHux mined (English for Specific Academic Purposes): anrmiiiceka is
CTYJICHTIB MEIUYHUX 3aKJIa/1B, aHTTIHChKA JJI HAYKW Ta TEXHOJOT1 Ta aHTIIHChKa
LTSI TIpaBa.

be3ymMOBHO, BaKJIMBUM acCIeKTOM B €(EKTUBHOMY OBOJIOAIHHI aHTJIIHCHKOIO
MOBOIO JUIS CIICHIaJIbHUX IIell € BHOIp ONTHMaJIbHUX 1 JI€EBHX HABYAITBHUX
TEXHOJIOT1M.

Sk 3a3nauae M. Batnep-Ilacko (M. Butler-Pascoe) [2], moxxHa BugiHTH
MIPUHANMHI TPU OCHOBHI MOJI€JI1 HaBYaHHS aHTIMCHKIN MOBI1 JUISI CIICIIaIbHUX IT1JICH

1. Awurmiiceka MoOBa Ui CIELIAJBHUX LUIEH BHUKJIAHACTLCSI BUYUTEISIMUA
aHTIICHKOI MOBH, SIK1 30CE€PEIKYIOTHCA HAa CIIEUU(PIYHOMY KOHKPETHOMY 3MICTI.



2. CpemianbHi KypcH, HIO TPOBOAATHCS BHUKIAJadyaMU-TIPEIMETHUKAMHU 3
BUKOPHUCTAHHSM aHIIIMCHKOT IK MOBH HABYAHHS.

3. 3mima"a MoJeib, gKa nependadae 3alydyeHHs SIK BUKIIAJayiB aHTIIIACHKOT
MOBH, TaK 1 CIICI1aJIbHO MIATOTOBJICHUX IICIaroriB.

Le#t >xe HaykoBelb HapaxoBye 14 mepeBar Kypcy 3 aHIJIIMCBKOI MOBH IS
cremiaapHuX niiei [2]:

1. 3abe3neuye B3a€MOJII0 Ta KOMYHIKAaTHMBHY JISJIbHICTH MPEACTaABHUKA
KOHKpETHUX NpodeciiiHiX a00 HaBUAJbHUX CEPEIOBUIII.

2. IligBumiye po3yMiHHSI COLIIOKYJBTYPHUX AaCHEKTIB MOBH, SIKI CTOCYIOThCS
pI3HUX Tany3ei Ta mpodeciii.

3. Cnopusie HajmexHOMY pO3yMiHHIO  creuudiunoi iHdopmamii Ta
OPOJAYKTUBHOCTI CTY/JI€HTIB.

4. Bumarae 3acTOCYBaHHS LIJIECIIPSIMOBAHUX CTPATEriii OBOJIOAIHHS MOBOIO
(MopentoBaHHS, 3BEpHEHHS 10 MIOTIEPETHBOTO JOCBimy CTY/ICHTIB,
KOHTEKCTyaJli3allisl, METAKOTHITUBHI BHJH JISUTHHOCTI TOIIIO).

5. BukopucTOBye crelianbHi 3aBIaHHS Ta METOAMW ONHUTYBaHHS, IO
3YMOBIIEHI KOHKPETHOIO TaITy3310 UM CUTYAIIIETO.

6. 3acTOCOBY€E aBTEHTHUHI MaTepiajy, 10 CTOCYIOThCSI KOHKPETHUX MPOdecii.

7. CTBOpPIOE MOXKJIMBOCTI JJISI CIUIKYBaHHS 3 HOCISIMU MOBH, SIKi € (DaxiBIsIMU 3
KOHKPETHHUX TaTy3eH.

8. IlinTpumye mi3HaBajdbHI 3A10HOCTI Ta HABUYKU KPUTHYHOTO MHCIICHHS,
HeoOXiIH1 B TpodeciiHii AISTBHOCTI.

9. BukopucToBy€e HaBYaHHS y CITIBIPAII.

10. Copuse uIecnpsMOBAaHOMY PpO3BUTKY HAaBUYOK YHTaHHS, IHChMA,
ayJliIOBaHHS, TOBOPIHHS y MPOIEC] OMAaHYBAHHS HaBYAJIbHOI IPOTPAMH.

11. € cTyIeHTOIEHTPOBAHNM HAaBYAHHSM 1 CIIPSIMOBAaHE Ha KOHKPETHI MOTpeOu
TUX, XTO ONTAHOBYE MOBY.

12. BukopucToBye pi3Hi CIIOCOOU MIATPUMKH Pi3HUX CTUJIIB HAaBYaHHS.

13. TIlintpumye adexTuBHI MNOTpeOM Y4YHIB: MOTHBAIIIO, CAaMOOIIIHKY Ta
aBTOHOMIIO.

14. 3abe3nevye BiAMOBIMHUN 3BOPOTHIHN 3B'I30K Ta OILIHKY 3HAHb 3 AHTJIIHACHKOT
MOBH.

Taxkum drHOM, HaBYAHHS aHTJIMCHKIA MOBI /IS CIICIIAIBHUX IIJICH BHCTYIAE
OpraHi30BaHUM IPOIIECOM peaizallii HaBY4aIbHOTO KYpPCY ISl CHEIaNICTIB 3 METOIO
dbopMyBaHHS y HUX 1HIIIOMOBHOI KOMYHIKATUBHOI KOMIETEHII1 y mpodeciiiHii cdepi
YH 3 1HIIOI0 METOIO.
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